Doğru Yazalım Doğru Konuşalım
Sevgili, sayın, saygıdeğer, oğlum, çocuğum, kızım, evlâdım, kardeşim, azizim, dostum, üstadım, muhterem ve aziz efendim, iki gözüm efendim, iki gözüm Hâmid’im, nurıaynım efendim, muhterem beyefendi, edibimuhterem efendim, muhterem efendim, muhibbilütufkârım efendim, muhibbi​muh​te​rem, üstadımuazzez muhibbimükerremim, üstadımuhteremim, muhterem ve muazzez efendim, nihririmücahidimiz efendimiz hazretleri, nihriri​muh​teremimiz efendim, edibihürriyetperver; ben; anîden üzerine.
“Doğru Konuşalım başlığı altında bu muhibbimuhterem, üstadımuhteremim efendim, nihririmücahidimiz gibi sözler nedir?” diyebilirsiniz. Aşağıda başka örneklerini de göreceğiniz bu hitap sözleri Cumhuriyet öncesine kadar mektupların başında yer alırdı. Mektup yazanlar daha etkili, daha içerikli, daha çok sevgi ve saygıyı anlatan sözler arar ve bu yolda çaba sarf ederlerdi. Bugün bu tür başlıklar artık yok. Yazılan mektup resmî veya özel olarak iki grupta toplanıyor ve hitap sözü sayın, sevgili, değerli veya saygıdeğer gibi birkaç sözle sınırlı kalıyor.
Derlediğimiz örnekleri değerlendirmeye geçmeden önce seslenme ve hitap etme terimleri üzerinde biraz durmak istiyorum. Hitap etme terimine sözlüklerde verilen karşılık seslenme’dir. Hitap etme’nin bir anlamıyla seslenme olduğu açıktır. Mektuplarda, nutuklarda kişiye veya kişilere söz yöneltmek amacıyla hazırlanmış metinlerin başındaki bir iki söz seslenme değildir. Hişt, baksana, bakar mısın? veya sokakta kötü bir alışkanlıkla karşısına çıkan her kişiye, akrabalık adlarıyla yol adres soranların kullandıkları amca, teyze, dayı, baba gibi sözler birer seslenmedir. Ama saygıdeğer vatandaşlarım bir hitaptır. Bu bakımdan sözlüklerin bu farklılığı belirtmesi gerekir.
Mektuplarda birer hitap sözü olarak gördüğümüz örneklerden biri ve en yaygın olanı sayın’dır. Sayın, Osmanlı Türkçesindeki muhterem’e karşılığı olarak önerilmiş ve tutunmuş Türkçe bir sözdür. Sayın Oktay Ekşi örneğinde olduğu gibi sayın, yaygın bir biçimde ciddî veya resmî bir durum söz konusu olduğu zaman daha çok kişiler için kullanılıyor.
Muhterem’in sayın dışında bir de saygıdeğer sözüyle karşılandığını belirtelim. Saygıdeğer sözündeki -er sıfat fiil eki kalıplaşmış, bir isim yapma eki gibi kullanılmış olması sebebiyle bu iki söz birleşik yazılmaktadır.
Sayın sözünün unvandan önce mi sonra mı yer alacağı hususunda tereddüt vardır. Yapılan itiraz sayın’ın rütbeyi, titri veya makamı değil, kişiyi nitelediği doğrultusundadır. Bu konu ile ilgili gelen sorulara da cevap olur diye Sayın Prof. Dr. Hasan Eren, Sayın Orgeneral Hilmi Özkök örneklerini verelim. Sayın’ın doktor, general, doçent, genel müdür, başöğretmen gibi unvanlardan sonra değil, önce getirilmesi gerektiğini belirtelim. Unvan, söz konusu kişinin adıyla bütünleşmiş sayılmakta ve bu bütüne getirilen sıfat ise araya değil başa konmaktadır.
Makam adından önce sayın sözünün getirilmesi de üzerinde durulması gereken bir başka konudur. Sayın Ziraat Bankası İçcebeci Şubesi Müdürlüğü örneğinde olduğu gibi nadir de olsa resmî veya özel bir kuruluşun başına sayın sözünün getirildiği söz konusu olabiliyor. Kanaatimize göre bu tür kullanımlar doğru değildir. Sayın kişiler için kullanılır. Bununla birlikte Sayın Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Necdet Adabağ örneğinde olduğu gibi kişinin işgal ettiği makamın bir unvan olarak alındığı ve bu unvanın başına sayın sözünün getirildiği sık sık görülen yaygın bir kullanımdır. Ancak bu kullanımda kişinin makamı onun unvanı niteliğin​dedir. Bu yolda rastladığımız kullanımları şu örnekleri vererek aydınlatmaya çalışalım:
Sayın Millî Eğitim Bakanlığı Müsteşarı Prof. Dr. Necat Birinci, Millî Eğitim Bakanlığı Müsteşarı Sayın Prof. Dr. Necat Birinci veya Millî Eğitim Bakanlığı Müsteşarı Prof. Dr. Sayın Necat Birinci biçimlerindeki kullanımlar arasında ilki doğru sayılmalıdır. Bununla birlikte unvanın yeri ve kullanımı üzerinde bir karar vermemiz ve bir örneklik sağlamamız isteniyorsa, kanaatimce aşağıdaki kullanımın yaygınlaştırılması gerekir:
Sayın Prof. Dr. Necat Birinci
Millî Eğitim Bakanlığı Müsteşarı
Sevgili sözüne gelince bu hitap sözünde iki anlam bulunmaktadır. “Ermiş, belli bir ululuğa ulaşmış, dinî bakımdan üstün sayılan” anlamıyla isimlerin başına gelen bu sözün öteki anlamı ise samimiyet, yakınlık, ilgi ve bağlılıktır. Bu söz, Sevgili anneciğim örneğinde olduğu gibi bir sıfat olarak kişi adından önce yer alır.
Cumhuriyet Döneminde başlatılmış olan Türkçeleştirme çalışmalarının sonucunda sevgili, Osmanlı Türkçesinde yaygın olan habip, muhip sözlerine karşılık olarak kullanılmıştır. Sevgili, zamanla Farsça kökenli dost kelimesini de karşılamıştır. Ancak sevgili sözünün bugün bir sıfat olarak anlamı ve kullanım alanı daha da genişlemiştir. Sevgili, özellikle akraba isimlerinde sevgili kardeşim, sevgili kızım, sevgili oğlum, sevgili teyzem, sevgili babacığım, sevgili anneciğim örneklerinde olduğu gibi yakınlık, samimiyet kavramına dayalı olarak kullanılır.
Cumhuriyet Döneminde birer hitap sözü olarak öne çıkar sayın, saygıdeğer ve sevgili’ye karşılık Osmanlı Türkçesinde, hatta Cumhuriyetin ilk yıllarında Türkiye Türkçesinde daha zengin hitap sözlerine rastlamaktayız. Konu ile ilgili olarak derleme yapmak amacıyla Türk Dil Kurumunca Güzel Yazılar Dizisi içinde yayımlanış olan Mektuplar adlı kitaba başvurdum. Ayrıca Prof. Dr. Zeynep Kerman tarafından yayımlanan Sami Paşazade Sezai, Bütün Eserleri adlı dizinin ikinci kitabını taradım. Derleme yaptığım bir başka kitap ise, Doç. Dr. Abdullah Uçman tarafından yayımlanan Türk Dilinin Sadeleşmesi ve Hece Vezni Üzerine Bir Münakaşa adlı çalışmadır. Bu eserlerden derlenen malzemeyi aşağıda sınıflandırmaya ve değerlendirmeye çalışalım.
Muhibb-i muhteremim, muhibb-i muhteremim efendim, muhibb-i lütufkârım, muhibb-i lütufkârım efendim, muhibb-i mükerremim.
Günümüz imlâ kurallarına göre bitişik yazdığımız bu örneklerin ilk sözü olan muhip burada sevgili anlamındadır. Farsça kurallara göre kurulmuş bu tamlamaları Türkçeye aktarırken tamlamayı oluşturan kelimelerin yerlerini değiştiririz. Bu durumda muhibb-i muhteremim, mumuhibb-i lütufkârım, mühibb-i mükerremim tamlamaları muhterem muhibbim, lütufkâr muhibbim, mukerrem muhibbim biçimini alır ve iyelik eki bu belirtisiz isim tamlamalarında sona geçer. Günümüz Türkçesiyle ifade etmek istersek bu tamlamalar sayın sevgilim veya saygıdeğer sevgilim, lütuf edici sevgilim, kerem sahibi sevgilim olur. Ancak bu karşılıklar anlamca eski biçimle pek örtüşmemektedir. Demek ki, her kullanım kendi dönemindeki, kendi dünyası içindeki anlamıyla bir değer taşıyor. Aktarmada bile birçok anlam incelikleri kaybolabiliyor. Cumhuriyete gelinceye kadar mektuplarda kullanılan başlıkların çoğu yukarıda sıraladığımız sözlerden oluşmaktadır. Örnek olarak Sami Paşazade Sezai, Celâl Nuri İleri’ye yazdığı mektupta muhibbimükerremim efendim sözünü kullanıyor (Yıl: 1917).
Nur-ı aynım, Cumhuriyet öncesi kişiler için kullanılan “göz nurum” anlamında bir hitap sözüydü. Sami Paşazade Sezai’nin, Abdulhak Hamid’e yazdığı mektubun başlığı nurıaynım efendim Hamidim’dir (Yıl: 1917). Organ adlarından biri olan göz’ün seçildiği bu unvanın günümüzdeki karşılığı daha çok iki gözüm’dür. Hitapta tek başına gözüm kullanılırsa da sevgiyi, bağlılığı, yakınlığı pekiştirmek için her iki göz esas alınmış ve iki gözüm biçiminde birinci teklik iyelik ekiyle kullanılmıştır. M. Âkif Ersoy, Mahir İz’e yazdığı mektuba evlâdım iki gözüm Mahir sözüyle başlamıştır (Yıl: 1929). Ali Ekrem Bolayır da Suud Kemal Yetkin’e yazdığı mektupta iki gözüm başlığını kullanıyor: İki gözüm Suud. (Yıl: 1930).
Aynı Arapça kökten gelen aziz ve muazzez bu tür hitaplarda sık kullanılmıştır. Kişi adında da yaşayan muazzez, bir unvan olarak daha önce, aziz ise, daha yakın dönemlerde kullanılmaz oldu. Abdulhak Şinasi Hisar, Cevdet Kudret Solok’a yazdığı mektubunda Azizim Cevdet Kudret Bey başlığına yer veriyor (Yıl: 1931). Yahya Kemal Beyatlı, Ahmet Hamdi Tanpınar’a yazdığı mektubun başlığında ise pek muhterem ve pek muazzez muhibbim efendim sözünü uygun buluyor (Yıl: 1924).
Mektubun başlangıç sözünde kişinin mevkii, yaşı, mesleği, öğrenimi, bilgi ve görgü derecesi kısaca özellikleri göz önüne alınır. Örnek olarak edebiyatla uğraşan kimseler arasındaki mektuplaşmada üstadım, edibim, hürriyet​perverim, “bilgili” anlamında nihririm gibi sözlere yer verilir. Halit Ziya Uşaklıgil, Cevdet Kudret Solok’a yazdığı mektuba aziz meslektaşım sözüyle başlamıştır (Yıl: 1943). Süleyman Nazif’e mektup yazan Sami Paşazade Sezai, üstadımuhteremim başlığını kullanıyor (Yıl: 1923). Gene Sami Paşazade Sezai, İbrahim Alaettin Gövsa’ya gönderdiği mektuba edibimuhteremim efendim sözüyle başlıyor (Yıl: 1932). Faruk Nafiz Çamlıbel, Süleyman Nazif’e yazdığı mektupta hitap olarak üstadımuhteremim efendim sözünü kullanıyor (Yıl: 1923). İbrahim Alaeddin Gövsa’nın Seyfettin Urfi Betin’e yazdığı mektupta ise onun vefalı bir dost olma özelliği mektubunun başlığına şöyle yansımıştır: Vefakâr dost ve faziletli kardeş (Yıl: 1949). Hemen hepsinin üzerinde de birinci teklik iyelik eki bulunur.
Mektubun başlığında hitap edilen kişinin adı da bazen yer almaktadır. Bu durumda kişinin 3. teklik iyelik eki getirilmesi ihmal edilmemektedir. Örnek olarak Ömer Seyfettin’in Ali Canip Yöntem’e yazdığı mektuptaki başlık Sevgili Canibim’dir (Yıl: 1913). Kişinin doğrudan adının zikredilmesi yakınlığı, samimiyeti göstermektedir. Sami Paşazade Sezai, Abdulhak Hâmit Tarhan’a yazdığı mektubun başlığında kardeşim efendim Hâmidim sözünü kul​lanıyor (Yıl: 1882). Gene Sabahattin Eyüboğlu, Bedri Rahmi Eyüboğlu’na mektubunda Bedrim diye hitap ediyor.
Mektupların başlığındaki hitap sözünde kişiyi yüceltmek amacıyla, efendi, bey, beyefendi, hanımefendi sözlerinin yer alması şart gibi görünüyor. Bunlar arasında bugün önemini kaybetmiş Rumca kökenli efendi sözü yaygındır. Efendi sözü varlığını birer birleşik kelime olan hanımefendi ve beyefendi sözlerinde sürdürüyor. Semiha Ayverdi, Fevziye Abdullah Tansel’e yazdığı mektubuna muhterem Fevziye hanımefendi diye başlıyor (Yıl: 1977). Nurullah Ataç, Yaşar Nabi’ye yazdığı mektubunda azizim Yaşar bey diye hitap ediyor (Yıl: 1947). Hamdullah Suphi Tanrıöver, Numan Menemencioğlu’na yazdığı mektupta pek aziz ve muhterem Numan beyefendi başlığını kullanıyor (Yıl: 1936). Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Halide Edip Adıvar’a gönderdiği mektubunda pek aziz ve muhterem Halide hanımefendi diye hitap ediyor (Yıl: 1948). Dikkat edilirse bey, hanımefendi ve beyefendi sözleri kullanılırken kişinin adı da zikrediliyor.
Bu hitaplarda ilk anda bir abartma, kişiye çıkar amacıyla yaklaşma seziliyorsa da mektupların tamamı okunduğunda bunun doğru olmadığı anlaşılıyor. Bu hitaplarda sevgi, içten ilgi ve bağlılık anlamları ağır basmaktadır. Edep sahibi, görgülü kişilerin birbirlerine karşı duydukları bu saygı ve sevgi, bir uygarlık örneği olmasının yanı sıra insana verilen değerin bir göstergesidir.
Cumhuriyete doğru hitaplarda Türkçe kelimelerin yavaş yavaş yer aldığını görüyoruz. Yahya Kemal Beyatlı, Nihat Sami Banarlı’ya yazdığı mektupta bu özellik vardır. Başlık, halis Türkoğlu aziz ve yüksek yaratılışlı muhibbim Nihad Banarlı’dır (Yıl: 1948). Burada da dikkat edilirse bir abartmadan çok içten gelen bir sevgi, takdir anlamı bulunmaktadır.
1960’lı yıllara doğru mektuba konan çeşitli başlıklar arasında selâm ifade eden sözler de bulunmaktadır. Cevat Şakir Kabaağaç, Azra Erhat’a yazdığı mektuba merhaba Azra başlığını koyuyor (Yıl: 1957). Âşık Veysel bir Anadolu halk şairi olarak Özcan Başkan’a yazdığı mektuba selâmünaleyküm Bay Özcan Başkan başlığı ile başlıyor (Yıl: 1966). Batıya uyum eğilimi içinde, burada bay sözünün artık kişi adının başında yer aldığı, bey’in yerine bay’ın geçtiği görülmektedir. Günümüzde ise kişi isimlerinin başına bay, bayan yerine daha çok sayın sözü getiriliyor.
Genellikle -im iyelik birinci teklik kişi ekiyle biten bu hitap sözlerine nadir olarak -miz iyelik birinci çokluk kişi eki de getirildiği görülmektedir. Söz konusu iyelik ekleri sevgiyi, bağlılığı daha da pekiştirmekte ve hitaba samimiyet, içtenlik katmaktadır. Ancak dikkatleri çeken bir hususu da burada belirtmekte yarar vardır. Özellikle efendim örneğindeki geçen -im iyelik eki kanaatime göre kalıplaşmıştır. Bu sözde her ne kadar sahiplik, mülkiyet anlamı varsa da anlaşılmayan bir soruyu tekrar ettirmek için kullanılan efendim sözünde bu özellik açıkça görülmektedir.
Gramerlerin üzerinde pek durmadığı -ciğim birleşik ekinden de burada biraz söz etmek gerekir. Hitaplarda özellikle akraba adlarında birinci teklik iyelik ekiyle kalıplaşmış olan bu kullanımda -cik küçültme eki, yerine göre bir yandan acıma öte yandan sevgi bildirir. -ciğim biçimiyle kalıplaşmış olan bu ekin kelimeye kattığı anlamlar ise doğrudan sevgi, bağlılık ve yakınlıktır. Cahit Sıtkı Tarancı ailesine yazdığı mektuba muhterem babacığım ve şefkatli anneciğim diye başlıyor ve anne ve baba sözlerine birer sıfat ekliyor (Yıl: 1929).
Günümüzde aynı duyguları anlatan, aynı inceliği yansıtan sözler ne yazık ki sınırlıdır. Bununla Türk toplumunun giderek daha realist olduğu, duyguyu ikinci plâna attığı biçiminde bir anlam çıkarılmamalıdır. Bunu sebebini dildeki sınırlı anlatım imkânlarında aramak gerekir.
Hitap sözlerinin sözlüklerde anlamlandırılmasında bazı sorunlar var. Örnek olarak sayın maddesinde verilen “Saygı belirtisi olarak konuşma ve yazışmalarda kişi adlarının önüne getirilen unvan” diye bir tanım verilirken benzeri bir tanımı saygıdeğer veya sevgili maddelerinde bulamıyoruz. Sözlüklerdeki bütün hitap sözlerinin bu açıdan gözden geçirilmesi gerekir.
Hitap sözlerinin dilimizde söyleyiş ile ilgili bazı önemli yanları; maksada bağlı olarak vurgu ile çeşitlenen yönleri vardır. Evlâdım gel bakalım veya Çocuğum sen söyle bakalım cümlelerinde iyelik birinci teklik eki bir ölçüde kalıplaşmıştır. Evlâdım şimdi beni bekliyor veya Çocuğum ana okulundadır gibi cümlelerde -im iyelik eki aitlik sahiplik bildirdiği ve gerçek görevinde kullanıldığı açıkken yukarıdaki örneklerde tarihî gelişmeye de bağlı olarak iyelik eki daha çok hitap kavramının kuvvetlenmesine yardımcı olan bir ek durumundadır. Bu ek biçim benzerliği sebebiyle ihbar birinci tekil şahıs ekiyle karıştırılmamalıdır. Ben o yıllarda daha çocuğum biçimindeki bir kullanımda çocuk kelimesinin cu hecesi vurguludur. Çocuğum ana okuluna gidiyor örneğinde vurgu, um hecesi üzerine kayar. Bir hitap cümlesinde örnek olarak Çocuğum sen söyle cümlesinde ise vurgu ilk hecededir. Görüldüğü gibi vurgu söyleyişte ayırıcı bir özellik taşımaktadır. Yazıda ise bu özelliği cümlenin genel anlamında çıkarmaktayız. Vurgunun bu ayırıcı özelliği benzeri bütün örneklerde ve durumlarda geçerlidir.
Eski mektupların son cümlesi de ilgi çekicidir. Bir başka yazımızda da mektup sonundaki dilek ve veda etme örneklerini işleyeceğim. Sizi hürmet ve hasretle kucaklarım, çok çok yanaklarından öperim gibi pek çok dilek sözü, mektubun yerini telefon aldıktan sonra önemini kaybetti. Yazıya dökülemeyen bu duygular telefonlar aracılığı kişilerin dillerinde kaldı.
ben
Türk insanının duygularını mektup başlıklarına döken örnekleri yukarıda ele aldık. Dikkat edilirse bütün bu örnekler içinde görülen ortak özellik kişinin alçak gönüllü olma özelliğidir. Oysa bugün pek çok kişi bu alçak gönüllüğü bir tarafa atıp her fırsatta kendilerini öne çıkarmak hevesindedirler. Bu toplumsal değişmenin en tipik örneğini kendinden bahsetme, kendini övme çabaları içinde kişilerin kullandığı “ben” sözünde bulmaktayız. Otuz kırk yıl öncesinde bile “ben” diye ikide bir öne atılmak ayıptı ve toplumca yadırganırdı. Şimdi kendinden saatlerce söz edilmesini, övülmesini bekleyen övülmeye doymayan, kişiler türedi.
Bu arada akla şu sorular gelebilir:
Kişi daha önce “ben” demez miydi? Kendinden söz etmez veya ettirmez miydi? Elbet insanlar eskiden de ben der ve kendinden söz ederdi. Ancak bunun bir yeri, bir adabı vardı. Burada üzerinde durulan konu “ben”siz cümleler yapılsın doğrultusunda değildir. Amaç, alçak gönüllülük ölçülerini fazlasıyla aşan ve rahatsızlık veren anlatımlar üzerinde durmak ve durumu eski ölçülerle karşılaştırmaktadır. Bugün dilden düşmeyen “ben” eskiden gerektiği yerde ve nadir kullanılır, insanlar ben diye iddialı olmaktan çekinirlerdi. Bu çerçevede alçak gönüllülük öne çıkar, gerektiğinde ben yerine karşıdaki kişinin yaşına, mevkiine kısaca özelliklerine göre abd-i aciz, abd-i hakir, kulunuz, köleniz, bendeniz, fakir gibi sözlerle kişi kendine cümleler arasında yer verirdi.
“Peki şimdi biz de köleniz, kulunuz diye mi kendimizden bahsedelim?” biçiminde bir soru sorulabilir. Elbette hayır, köle, kul dönemi kapandı ve o döneme ait söz varlığı da toplumsal değişmeye bağlı olarak eskidi. Ancak ikide birde “ben” diye ortaya atılacağımıza eskiden olduğu gibi ölçülü olalım ve “Ben bunun daha iyisini yaparım” biçimindeki bir cümleyi “Bunun daha iyisi yapılabilir” biçiminde edilgen cümleler kullanarak ifade etmeye çalışalım.
Yukarıda saydığımız örnekler arasında geçen ve -niz ikinci çokluk iyelik ekiyle kalıplaşmış bulunan bendeniz sözündeki “bende, hizmetkâr” anlamları bugün artık silinmiştir. Bunu yanlış olarak ben-deniz biçiminde yorumlayanlar bir yana alçak gönüllülük göstermek amacıyla bugün de duyulduğunu belirtelim.
Alçak gönüllü olmanın takdirini çevremizdekilere bırakalım. Bu husus Türk toplumunda yerleşmiş, gelenekleşmiş bir özelliktir.
Alçak gönüllü olmanın örneklerini halk ağzında görmek mümkündür. Anadolu’da çocuğundan bahsetmek isteyen bir anne veya baba, söze önce “Elin öper, elinizi öper” cümlesiyle başlar. Bu söyleyişte ne kölelik ne de bendelik vardır. Edep sahibi bir kişi, karşısında sevgi, saygı duyduğu kişiyle böyle konuşur.
Anîden
Son olarak bir de anîden kelimesi üzerinde duralım. Bilindiği gibi an Arapça kökenli bir kelimedir. Anî ise nispet i’sini almış an kelimesinin sıfatıdır. Bu kelime için Cumhuriyet Döneminde önerilmiş olan karşılık birden sözüdür. Anî bir hareketle ayakları üzerine kalktı biçimindeki bir kullanımda anî sıfatı yerine birden kullanılacak olursa cümlede de küçük bir değişiklik yapmak icap ediyor. Birden ayakları üzerine kalktı cümlesindeki anlam hareketi de içine almaktadır. Ancak burada birden, anî örneğinde olduğu gibi artık sıfat değil, bir zarftır. İşte bu açığı kapatmak için anlaşılan dilde anî yanında bir de bunun zarfına gerek görülmüş ve nispet i’si üzerine -den durum eki gelmemesine rağmen anîden biçimi yaygınlaşmıştır. Buna göre anî sözünü sıfat, anîden sözünü ise zarf görevinde bilerek kullanmalıyız.
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